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An Analysis of Shi Zhecun’s literature translation in 1949—1956
LIU Jun, LI Can

(School of humanities and law, Shanghai Lixin University of Commerce, Shanghai 201620,China;
KunShan Senior Middle School of JiangSu Province,Suzhou 215300, China)

Abstract: Shi Zhecun had translated many novels of Eastern Europe. His translation had fluent and beautiful
wordag. Shi’s versions provided many interesting stories, which attract readers share in his translation. The
translation had kept the writer’s style, also reflecting the characteristic of Shi Zhecun’s novels, which also
reflected landscape and souls of dramatis personae in his translation.
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